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The Use of Chinese Words of Colloquial origin
in the Nihon Shoki

TANG Wei

Abstract: Nihon shoki HAZEHC made use of colloquial and vernacular terms. As regards the
native Japanese or Xundu-readings (FlI5%) of these Chinese words and phrases, there exists a body
of extensive research, typified by the work of Kanda Kiichirg, in which it has been emphasized
that the so-called early Xundu-readings of the Nihon shoki were carefully chosen with reference
to Chinese commentaries and that this precision also extended to colloquial and vernacular
expressions'. However, the examination of how passages in the Nihon shoki containing Chinese
colloquial and vernacular expressions from the Nan-Bei period to the Tang & have been read has
been inadequate, and it is from such a perspective that in this article the author wish to consider
disyllabic adverbs and examine the realities of the early signs and symbols used to indicate
diacritical notes and marks (Fll55) in the Nihon shoki.

(Received on December 5, 2009)

1. Introduction

In any previous studies of the compilation of the Nihon shoki HAZED it has been pointed
out that the compilers borrowed heavily from Chinese works and Buddhist texts such as the
Hanshu %, Hou Hanshu #%#ZE, Sanguozhi =FEE (except for the Shuzhi i), Liangshu %
&, Suishu V&, Yiwen leiju =385, Wenxuan 30E and Suvarnaprabhasottama-siitra (Jinguan-
gming zuishengwang jing XK TE) and also made use of colloquial and vernacular terms.
As regards the native Japanese or kun Fll readings (kundoku Fl#t) of these Chinese words and
phrases, there exists a body of extensive research, typified by the work of Kanda Kiichird, in
which it has been emphasized that the so-called early kun readings of the Nihon shoki were
carefully chosen with reference to Chinese commentaries and that this precision also extended to
colloquial and vernacular expressions'. However, the examination of how passages in the Nihon
shoki containing Chinese colloquial and vernacular expressions from the Wei i and Jin &
through to the Tang f have been read has been inadequate, and it is from such a perspective that

1 See Kanda 1949 and Matsuo 1986b.
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in this article I wish to consider disyllabic adverbs and examine the realities of the early signs and
symbols used to indicate kun readings (kunten Fl|5i) in the Nihon shoki’.

As an be seen in the mid-Heian Y4 kunten of the Iwasaki 5l manuscript of the Nikon
shoki, there is evidence that serious consideration was given to the question of whether to read
disyllabic expressions in the Nihon shoki as one word or two words in Japanese (Ishizuka 1985,
1986). It is therefore worth examining how these disyllables were read in early manuscripts of the
Nihon shoki, such as the Iwasaki manuscript, that had been marked for reading in Japanese. In
surveying the origins of the disyllables to be considered below, use has been made of digital data
for Chinese texts, Buddhist scriptures and Dunhuang BU& transformation texts (bianwen Z:X),
but my primary objective has been to elucidate the actual kun readings of passages in the Nihon
shoki in which these disyllables have been incorporated.

The words to be considered in the following are, first, 35 disyllabic adverbs among the 104
words taken up by Matsuo Yoshiki (1986b) (listed here in the order of their Japanese Kan-on {#
)

—WF ME WE JER E &H R MEmE Jok BN B HH
figEs  ENGE BDE By KA S #r #E Hiy HHA mE HE
WA GER] AKE R ZUH

T i HEH
JE LH E

i

/

and, secondly, further 19 words added by the present writer:

BN OEE RE H= KE OEER BE A ZE S/ BR BE KR EE 2H
R MR AR A

2. Kun Readings of Disyllabic Adverbs

I. Cases in which disyllables have been read as one word:

I-1. Instances in which disyllables have been given a kun reading

I-2. Instances in which only combining marks have been added
II. Cases in which disyllables have not been read as one word:

II-1. Instances in which disyllables have not been read as one word and the kun reading is

inappropriate

I1-2. Instances in which disyllables have not been read as one word but the sense is not all that

wide of the mark or else unclear Explanatory Remarks

Passages from the Nihon shoki are quoted from the two-volume Nihon koten bungaku taikei

HASHHEX KA (Iwanami Shoten FHiF¥EJE) edition, while only the necessary sections of the
Japanese rendering are cited from early manuscripts with kunten. The numerals following
passages quoted from the Nihon shoki indicate the fascicle, page, and line (with fascicles 1-15 in

2 With regard to the kunten added to disyllabic adverbs in the Nihon shoki that originated in colloquial
Chinese, on a previous occasion (Tang 2004) I took up six expressions of degree and pointed out that in many
cases they were not read as disyllables. As reasons for this, I suggested a lack of understanding of colloquialisms
and the fact that Japanese readings of Chinese characters had already become fixed.
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Vol. | and fascicles 16-30 in Vol. 2 of the Iwanami edition). The kana k% signs used in the
manuscripts are given in katakana R {4, while the special diacritics known as wokototen 7 1
b & are indicated in hiragana K4, and supplementary readings provided by the author are
enclosed in parentheses. Combining marks and punctuation marks are given as they appear in
the manuscripts. The manuscripts of the Nikon shoki used below include the Iwasaki manuscript
with mid-Heian kunten, the Maeda BijH manuscript with kunten from the Insei BEB period, the
Zushorydo ZE®E manuscript with kunten from Eiji 735 2 (1142), the Kitano L% manuscript
with kunten from the early Kamakura $#& period and the Kanekata 375 manuscript with kunten
from the Koan 50% era (1278-88), while other sources have been indicated as required.

I. Cases in Which Disyllables Have Been Read as One Word
I-1. Instances in which disyllables have been given a kun reading
1. —HF 2.2%18 3.70% 4. F=(some instances) 5. H%&
6. filiZe 7. filiEk 8. A& 9 HNE 10. EEF 11.AKH

[I-1.1] Yishi —FF
O—FFfIE, MaEBET, (I 205.7) s
Atsuta Z\H manuscript (Nanbokucho Fdt# kunten): "I -
OFER AR AR ERMER) . — RS, (IT1: 205.10)
Atsuta manuscript: "—Rf .
@)= ?é—_ﬂ#fafj:ﬂg@% (X: 377.19)
Atsuta manuscript: "— K-
OB IR, —RF550R, ({)5}\{': 499.17)
Maeda manuscript: "—_KF-
ORRER, Ht—kE, (XVIL 37.9)
Maeda manuscript: "f#lt— FF,
O®ARE. %@E@?%ﬁﬁ%;%ﬁ%ﬁ@fﬁ%@o (XXIV: 253.11)
Iwasaki manuscript: "—_ - |
OB, 77, (XXIV: 263.10)
Iwasaki manuscript: "—_ -
OMERERTRE., AT R, AREHRHE, (XXVII: 393.14)
Kitano manuscript (early Kamakura kunten): no kunten
A search of the Guosue baodian [E==FEH for examples of colloquial usage in Chinese texts
elicits the following results: Hanshu —0; Hou Hanshu —22; Jinshu —119; Liangshu —?24;
Weishu —59; Suishu —35; Youxianku i —4. These include:
BBz, —1AA. (Liangshu 1)
H g, —KHE, (Suishu 2)
Youxianku, Daigoji Belfi=F manuscript (kunten from 1344):
HNERE, —HpEA T— K-,
;H#j(%o F— iz
X;H#j(%o F— FFiea
FeE—HR, T—_FFi0
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A search of the CBETA Electronic Tripitaka for examples in Buddhist texts elicits 12,685
examples (including nouns; among the 133 examples in the Huayan Ef section, 61 are adverbs).
These include the following 2 examples:

— S, BINUE, (Avatamsaka-satra [tr. Sikgananda] 39; T. 10: 207)
RSB, —HERR B R B, (Rastrapalapariprecha [tr. Danapala] 4; T. 12: 13).

There are 49 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu BEZXH#H:, which include the
following 2 examples:

—RHTHEAE, (Li Ling bianwen ZEEZSC p. 128)
RIS, —REAR, (ibid.)

[1-1.3] Yuanlai 73
OHIH. BhE. TTRERITFAHIFEY). SEERLTFR. (XXIX: 417.7)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): FIt_2Kk,

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): '—TEEKJ
OWFITHES . FHERPIAE. LRGN, (XXX: 497.10)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): no kunten.

@R E L., B, BHAEZHAR. (XXX ‘E?J'”)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): "70_%,

A search of the Guoxue baodian [E* B for examples of colloquial usage in Chinese texts
elicits the following result: Hanshu —O0; Hou Hanshu —O0; Jinshu—0; Liangshu —0; Weishu —
1; Suishu —O0; Youxianku —5. These include:

& FICRERFTKRE, (Weishu 170)

Youxianku, Daigoji manélbsc;i)pt:

AR, fEaw. TA

IS CEN Eaﬂﬁ%#ﬁf’ﬁ@a\ Tt 2K,

TOARAE, REAE rTD 5'@ I

. TR Efﬁ IE%DZ'ZFE¥_\ BRFIEE, T Ky

TURAER. B BRI rjﬁ_;EJ

A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits no examples, but there are six examples
in the Dunhuang bianwen jinozhu, which include the following 2 examples:
TR ICEATE G, HARMZEARZE, (Foshuo Amituo jing jiangjing wen i3t FITHFEFSFERET 2, p.
635)
HWRAITRERK K, (Damugianlian mingjian jiumu bianwen KHEFZHEEBRIZSC, p. 1031)

[I-1.4] Zaisan = (some instances)
OZEM, AEFHER=, (XV: 511.17)

Zushoryd manuscript: no kunten

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "% 3y sy<va B =,
QB WEH R HE S, EEAE_?TO/JL%%EE(:\ (XVII: 39.18)

Maeda manuscript: "% _ A B _ =,

QAP RIS augﬁm HTRRE S, (XIX: 69.15)
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Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "H_=fH,

Kanbun & 9 (1669) edition: "H.=_H. ,
@A B T3 FE A Eﬁ.%ﬁ{%o (XXIV: 253.19)

Iwasaki manuscript: rﬁ;i*tg;ﬁft@

Zushoryd manuscript: "F-= [E&E . <
OEF, H=ME. (XXV: 269.15)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): rﬁ . %#ETJ

In the above examples of zaisan, it is read as one word in @and ®and as two words in @, @
and @. It was presumably because it was widely used in classical Chinese as a disyllable that it
was able to be read as one word in early kunten manuscripts of the Nihon shoki.

A search of the Guoxue baodian elicits the following examples: Hanshu —3; Hou Hanshu —
0; Jinshu —1; Liangshu —1; Weishu —1; Suishu —7; Youxian —0, These include:

—HFE=H, (Hanshu 51)
H=REZ, (Weishu 88)
DTENH=ESEK, (Suishu 22)
W@, (Zutangji 2)

A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 842 examples. There are no examples
in the Suvarnaprabhasottama-sitra, which had close links with the compilation of the Nikhon
shoki, but the following three examples may be cited:

=M, INEWW], (Dirghagama [tr. BuddhayaSas and Zhu Fonian “Z=ffi7& in Hongshi Ak
era of Later Qin %] 7; T. 1: 46)

BRE=%5. BEAINKS, (Mahaparinirvana-siatra [tr. Bai Fazu (14 of Western Jin] 1; T.
1: 165)

WHEFH=REZ, (Pusa chutai jing EWERMEHE [tr. Zhu Fonian of Yao-Qin #kZ] 7; T. 12: 1048)

There are 20 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 4
examples:

HEABIS B =8GE, (Lushan Yuangong hua JEILEAGE, P. 268)
KEFERTIN, T H=AE, (Yanzi fu #THR, P. 378)

EHESE=GE. KT ERDIER, (Taizi chengdao jing KT HIER, P. 435)
AFHEstEAKE. BERRER AR, (Baxiang bianwen J\FZ3C 1, p. 512)

According to Gao Wei (1985), zai F§ and san = were originally numbers, but when joined
together they formed an adverb, with the meanings of the two elements combining to signify

<

“frequency”, “repetition” or “excessiveness”’, and they lost their original meanings of “two” and

“three”. The kun reading shikiri ni ¥ % YV IZ given in examples @ and ® above is apposite.

[I-1.5] Ziran B
OENEAERE/INT, (I1: 165.12)
Kanekata manuscript: "H- 28 -J
@BERE, (11 177.15)
Kanekata manuscript:
OMERE L. REFLHE

Atsuta manuscript: "H- 9" izJ

e EH e
%%

(v 253.13)
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OEEEH. WY, JJTHARERESR, (VI 279.13)

Atsuta manuscript: "H_%R-J
®rtk. HaEJJF. BRETHREIE, (VL 279.14)

Kitano manuscript (kunten by Kanenaga #:k): "TH# -,
©FfFH - i, ME. AR, (1X: 357.9)

Atsuta manuscript: rﬁ %J

OFCTREAR, AR « FRES. ERELE, (XIX: 85.17)
Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): FE_/%J

@KLY « EFER, HERLERRK, (XX: 145.17)
Maeda manuscript: "H-%X-

Q@BEAHEE., ZHBRL, (XXIX: 465.16)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): "H#R -

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "H_#X,

A search of the Guoxue baodian for examples of colloquial usage elicits the following results:
Hanshu —0; Hou Hanshu —4; Jinshu —18; Liangshu —5; Weishu —11; Suishu —6; Youxian-
ku —2. These include the following 4 examples:

HIKW 2 fE AAREEM, (Jinshu 28)
FREANE, BB, (Liangshu 1)
Youxianku, Daigoji manuscnpt

Vo=

KRGS, BRI ﬁ - 7%5;?5;
BERREERIL, RIS, TH O - Rl
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 11,968 examples (including nouns;
among the 127 examples in Vol. 2 of the Agama section, 63 are adverbs). These include the
following 2 examples:
SEHRHBIZL, (Dirghagama [tr. Buddhayasas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later Qin] 18;
T. 1: 121)
KEHRMZE, (Saddarmapundarika-sitra [tr. Kumarajiva of Later Qin] 2; T. 9: 17)
There are 17 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2
examples:
KEEEARWE (Yanzi fu 1, p. 376)
WL AL, BREF. (Weimojie jing jiangjing wen HEEEFERGGERESC 1, p. 751)

[1-1.9] Jibian BM#E
ODAfmhE . AMEERR, (XIV: 463.12) s

Maeda and Zushoryo manuscripts: "E[-f§
QHIEEHEZR, FLLHKE. (XVI 13.11)

Zushoryd manuscript: no kunten
@FEFEim. AfEpEE (XX 157.19)

Zushoryd manuscript: no kunten

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "Hll_f&#

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —0, Hou Hanshu —

3; Jinshu —7; Liangshu —O0, Weishu —5; Youxianku —O0, These include the following 2
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examples:
HENFLEET, BIEFE#, (Hou Hanshu 31)
E#EH H, BIER T, (Jinshu 42)
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 6,516 examples, which include the
following 2 examples:
@R e AIERVE . (Dirghagama [tr. BuddhayaSas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later
Qin] 9; T. 1: 55)
BNEEEZE S HBIR, (Mahaparinirvana-siatra [tr. Dhamaksema of Northern Liang Jt3]; T. 12:
378)
There are 25 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2
examples:
SHBIE . BMEFEAZM. (Qiu Hu bianwen BEAZL, p. 233)
ATRE. BMEENC, (Baxiang bianwen 1, p. 510)
According to the Gudai hanyu xuci cidian HRBEFEREFFFE, ji Bl and bian {# are synony-
mous, and together they form a compound adverb of time meaning “immediately”. The kun
reading sunafachi X F/\F given in example @O above is apposite.

[I-1.11] Benzi &H
OABRE, (I: 129.22) e
Kanekata manuscript: "A&_H % ™5y
A search of the Guosue baodian elicits the following results: Hanshu —1; Hou Hanshu —
7, Jinshu —3; Liangshu —2; Weishu —8; Suishu —3; Youxianku —1. These include the
following 3 examples:
WEAHEESEARESE T (Hanshu 88)
BAHERM, (Jinshu 32)
IREABDEE. (Youxianku)
Daigoji manuscript: "A_Hy |
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 1,173 examples, which include the
following 2 examples:
KEES, ™MERIT. (Dirghagama [tr. Buddhayasas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later
Qin] 11; T. 1: 67)
—UIFEEMAEZE, (Mahaparinirvana-sitra [tr. Huiyan ¥ of Song 2R] 24; T. 12: 765)
There are 4 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2
examples:
WA EoA T, MZEB %S, (Damugianlian mingjian jiumu bianwen, p. 1035)
BREUAEE, (Jingang banruo boluomi jing jiangjing wen RIS W EERSGERS, p. 642)
According to the Gudai hanyu xuci cidian (p. 199), benzi means benzijiu /KHEL. Matsuo
(1986b) writes that it is synonymous with yuanlai. The kun reading motoyori € k 3 given in
example @D above is apposite.

I-2. Instances in which only combining marks have been added

1.7ME8 2. %48 (some instances) 3.7 H
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[1-2.1] Yifu 7’8
OEREE, IMERE, (XIX: 87.18)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "J5 18
QHEZE, IMEEH, (XIX: 91.10)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "J5_18
QEFEFEEE. FAEM. FMKE. WEREMER, (XIX: 101.17)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "J5 18
@OFRENEHL. IMEATE, (XIX: 107.9)

Kitano manuscript (Nanbokuchd kunten): "7~ 18
@tz i, IMEEHS, (XXIV: 249.8)

Iwasaki manuscript, Zushoryd manuscript, Kitano manuscript (early Kamakura kunten),

Kanbun 9 edition: no kunten
®©FHME, IMEARKE, (XXIV: 257.7)
Iwasaki manuscript, Zushoryd manuscript, Kitano manuscript (early Kamakura kunten),
Kanbun 9 edition: no kunten
ORpRR, JMEZRE, (XXVII: 381.10)
Kitano manuscript (early Kamakura kunten), Kitano manuscript (Nanbokucho kunten),
Kanemigi #45 manuscript (1540 kunten), Kanbun 9 edition: no kunten
A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —1; Hou Hanshu —
15; Jinshu —9; Liangshu —10; Weishu —6; Suishu —2; Youxianku —1. These include the
following 3 examples:
HEBH B ICRIEIMERE, (Hanshu 29)
RIEEIMEARD s (Weishu 55)
B TREE., RAGMEKAE, (Youxianku)
Daigoji manuscript: TR A8
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 22,141 examples, which include the
following 2 examples:
IME#E, BHESA, (Dirghagama [tr. Buddhayasas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later
Qin] 8; T. 1: 51)
T EEIMERB. (Mayopamasamadhi-sitra [tr. Zhu Fahu 255 of Western Jin] 2; T. 12
150)
There are 15 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2

examples:
W—/INeh . JRMESEEH, (Shunzi bian %T%, p. 203)
BEFEHEAREE, CIMEE =%, (Damugianlian KEEZE, p. 1028)
The only examples of kunten in manuscripts of the Nihon shoki are the combining marks

used in the Kitano manuscript with kunten from the Nanbokucho period and the reading is
unclear, but they have been provisionally included here in light of the Daigoji manuscript of the
Youxianku with kunten from 1344,

[1-2.2] Kuangfu &
OUUERATERER . BEREME, (XIV: 481.12)



The Use of Chinese Words of Colloquial origin in the Nihon Shoki 73

Maeda manuscript: "¥t4E 52y ((z:ymeans mata ~%)
QOUEFREEWE (XIX: 113.17)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "it_18
@UAE L2, TIFAEER S, (XIX: 123.15)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "ii_18
OHrSEIER. MR, WERAE (XXV: 313.14)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): the character i is unclear

The Maeda manuscript takes fu 18 in @ in the sense of “again” (mata ~ %), which is
inappropriate in this context, but since the Kitano manuscript in @ and @ uses combining marks,
it has been included here.

II. Cases in Which Disyllables Have Not Been Read as One Word
II-1. Instances in which disyllables have not been read as one word and the kunten reading is
inappropriate

1. 5248 (some instances) 2..040H 3.fE 4. 1~\E

[1I-1.2] Bizi #H
OHIEARIMA ., FibBEKZR, (11 193.12)
Atsuta manuscript: no kunten
Kitano manuscript (kunten by Kanenaga): "%, H-
O EZE. AIgAInT), BuoEBR, (VIE 291.20)
Kitano manuscript (Nanbokuchd kunten): " @ H,
ORESES . BRI, HELER. (VI 327.13)

IV vy AhE FA

Kitano manuscript (Nar_jlbg\l\fytqyllyﬁw\lfunten): Fdh B -
Atsuta manuscript: "%H_ IR

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —3, Hou Hanshu —
2; Jinshu —6, Liangshu —O0, Weishu —1; Suishu —4, Youxianku —0. These include the
following 2 examples:

FURKRFLEMENZ. (Hou Hanshu 33)
MRz EK. (Weishu 37)

A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 142 examples, which include the follow-
ing 2 examples:

WHEIE, (Xiuxing benqgi jing BT8R [tr. Zhu Dali kK7 and Kang Mengxiang F#if of
Later Han] 1; T. 3: 466)
B, LHBES, (Luoyun renru jing fEROER [tr. Faju #:H of Western Jin]; T. 14: 769)

There are no examples of bizi in the Dunhuang bianwen jiaozhu.

The word zi H is used after monosyllabic adverbs to form disyllabic compounds, and
according to the Gudai hanyu xuci cidian the character zi in bizi is a so-called empty word. In
the Late Tang there are examples such as shangzi 4 H, xuzi 7HH and yizi 7"H. In the above three
examples from the Nihon shoki, bizi is not read as a single word and the kun readings are
inappropriate.
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[11-1.3] Wufu 18
OKX TR, EEER T, (I: 115.10)
Kanekata manuscript: "#848 ), ((3:ymeans mata ~%)
@l FigAs, ERTT 8, (111 195.19)
Atsuta manuscript: "8
Q@—RERks, < MAEWEIEE, (I11: 205.10)
Atsuta manuscript: "G
@Omips~rkiE. EEUE, (1 211.8)
Atsuta manuscript: "#-18 )y
OEEREE, (I11: 213.9)
Atsuta manuscript: "HE_18---,
OETITZE. (VI 309.14) .
Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "fE_18---
DFEEEREME, (XIX: 87.7)
Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "fE=18--

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu -10; Hou Hanshu —
31; Jinshu —86; Liangshu —18; Weishu —40; Suishu —28, Youxianku —0. These include the
following 2 examples:
RIBESE. ERL, (Liangshu 13)
BEEo K, BERECH. (Suishu 9)
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 2,797 examples, which include the
following 2 examples:
EHE, EERNHER, (Dirghagama [tr. BuddhayasSas and Zhu Fonian in Hongshi era of
Later Qin] 6; T. 1: 37)
SEAGEEIENS . (Piposhifo jing BT HEAE [tr. Fatian K] 2; T. 1: 159)
There are 2 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu:
SRR, J|IEHENS, (Taizi chengdao jing, p. 439)
RO HE. EEEN, (Xida taizi xiudao yinyuan FEKTFEERE 1, p. 473)
According to the Gudai hanyu xuci cidian, the character fu € in wufu is an empty word.
The kunten in the seven examples from the Nihon shoki cited above are all inappropriate.

[11-1.4] Bufu T8
OTERNE BEFT fﬂ%ﬁ%%@ﬂ%%@%& o (I: 95.11)

Kanekata manuscript: " =18+,
Q2. REEEAEXRIK, T™MESI#, (11 209.7)

Kitano manuscript (kunten by Kanenaga): no kunten
OF AT TAEMR, (XIV: 499.17) 5 AIFS YAV RATANTA

Maeda and Zushoryd manuscripts: "~ME, T - x4
@R KZEL. FEMAEMR, (XXVI: 341.9)

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): "8 _#

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —43; Hou Hanshu —

49; Jinshu —141; Liangshu —32; Weishu —74; Suishu —39, Youxianku —0. These include the
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following 2 examples:
BHENFE, MEFHR. (Hou Hanshu 27)
TrftRBESE. TERAMEA, (Suishu 22)
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 7,326 examples, which include the
following 2 examples:
KE#FR, TEE{H, (Dirghagama [tr. Buddhayasas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later
Qin] 7; T. I: 45)
R MENEEY, (Saratapariprecha [tr. Bai Yan B%E of Cao-Wei &%i]; T. 12: 56)
There are 4 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2

examples:
HEAEAT, (Lushan Yuangong hua, p. 268)
PMEENSBERME . (Xudana taizi haoshi yinyuan EREZEKRFIFHERE, p. 502)
Since fu in bufu is an empty word, the kunten in examples @, @ and @ above are
inapproprtate.

I1-2. Instances in which disyllables have not been read as one word but the sense is not all that
wide of the mark or else unclear

1 FERF 2 ffE 3 BX 4 BE 5 &£H 6 EE 7 HFE 8 fEE

9 N 10 A 11 M 12 HE 13 48 14 H=(—E) 15 &E

16 FH 17 & 18 &Y 19 ®E 20 KME 21 IEfE 22 HIH

23 Rl KBV 24 W@ 25 AT 26 #E 27 HA 28 A

29 WMME 30 Az 31 E 32 MR WA 33 A 34 FEAD

[11-2.18] Xijie &%
OKRREdr - KEdn. ‘Ejﬂ*ﬁfii"%\ AR, (I1: 153.20)
Kanbun 9 edition: r?& “3
QT MEE., BEERE. DEZ, (XX: 145.14)
Maeda manuscript: "7%& )B4
@FEEf, HAGEFERNIAERRK, (XXIV: 265.9)
Iwasaki manuscript: ") &
@f%\&ﬁﬁﬁ\%ﬁ&%\aﬁﬁi\%ﬁﬁaomxw2%15

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): "3& ) -5

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —0, Hou Hanshu —
2; Jinshu —35; Liangshu —8; Weishu —12; Suishu —1; Youxianku —0. These include the
following 2 examples:
TREBAREIREWENERS, (Hou Hanshu 47)
EEMEEER. B, (Liangshu 19)
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 7,591 examples, which include the
following 2 examples:

3 This has been included here because it was taken up by Matsuo (1986b), but it should probably not be regarded
as a disyllable.
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WEIRE, BB, (Qishi jing S [tr. Jianagupta ef al.] 3; T. 1: 322)
AAREEEHRK, (Rastrapalapariprecha [tr. Danapala] 4; T. 12: 14)

There are 15 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2

examples:

FEZ IR, BERIK, (Lushan Yuangong hua, p. 253)

BARE A, KRTE AN, (Foshuo Amituo jing jiangjing wen #hZiflEeH T, p.
1160)

The word xijie is an adverb expressing extent and means “all”. The Gudai hanyu xuci
cidian defines it as a compound empty word. The two elements xi and jie formed a disyllabic
compound that came into use in the Six Dynasties period but it is no longer used in contemporary
Chinese. In examples @~@ above, the kun reading kotogotoku ni mina 7&(7)I2H does not
take it as a disyllable, but the sense is nonetheless not all that wide of the mark.

[11-2.19] Shishi Tt
OFH. HEERZH. (I 163.10)
Kanekata manuscript: "8 .52 1)~

QfeHizE ., EEHE, HEpwxEZ, (II: 171.8)

Kanekata manuscript: " & -5& )+

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —0, Hou Hanshu —
0, Jinshu —0; WeiShu —O0; Suishu —1; Youxianku —1. These include the following 3 examples:
. B L. (Jinshu 50)
DU, BRI, (Yiwen leiju 37)
Bt amt. BN (Youxianku)
Daigoji manuscript: "&-5& )
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 1,516 examples, which include the
following 2 examples:

IHE R%E S . (Dirghagama [tr. Buddhayasas and Zhu Fonian in Hongshi era of Later Qin]
16; T. 1: 102)
HES 2 B H R E W, (Mahaparinirvana-sitra [tr. Huiyan of Song] 1; T. 12: 606)
There are 22 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2
examples:
HSHT. H2IE, (Li Ling bianwen, p. 130)
WL, EREAU. (Pomo bian WEZ, p. 534)
Accordng to Shimura (1984), in the early medieval period there was a rapid increase in words

endng in shi 72, and in the Youxianku there appear words such as zhishi B2, zhongshi ¥&,
shtshi ‘B&, jishi BLE, naishi Ji7e, jishi Blli& and dingshi Es&. The adverbial usage of ~shi is
prevalent in works by Du Fu #:F. In the Late Tang and Five Dynasties period the tendency to
use shi as a suffix is said to have progressed even further.

[11-2.31] Bidang &
OHRFREREME, LEET, (I 105.15)

Kanekata and Kanenatsu #&E manuscripts (late Kamakura kunten): no kunten



The Use of Chinese Words of Colloquial origin in the Nihon Shoki

.. N ZMV: ) >
Kanbun 9 edition: "2 & -

QLEBRRIE, T AKRRM, (I 107.14)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "is, &
OTHBEEZEE., Wk, LEBR (I 107.17)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "is, &
OLEFR, WA LR F R, (1: 107.17)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): ">, &
OFHLE. LEEFRR (1: 119.20)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "%, &
O &%, FHNGE, LERZ, (1 141.8)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): ",
OEF R EEE ., LEVL, (11 141.9) I

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "%, & ¥ &,
®EFZH., FR, HIERFRZHL. BLEER. (1 143.9) R

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "0, #
OFELELHE ., HIRME., REEE, (11 145.7)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): A =%
ORERFETFE, LE24, AAHEH, LR, (I 155.20)

Kanekata manuscript (late Kamakura kunten): "WE ...
ORFE. poth, WERLAREAKRZE, (111: 189.17)

Kitano manuscript (kunten by Kanenaga): rfJZ\z\ &
@i REEEEE. LEATFR, (V: 239.17) e

Kitano manuscript (Nanbokuchd kunten): FM\ E
BuESE. EREE, BHERIERE, (XIV: 501.8)

Maeda manuscript: "E -
O EBER, HHHTE, (XIX: 97.9)

Kitano manuscript (Nanl:)ok(li(i?c‘) kunten): no kunten

Kanbun 9 edition: "& -
OESREME, LEAH (XIX: 103.13)

Kitano manuscript (Nanbokuchd kunten): "8 -
GEBHTZE. BLEBEFK (XIX: 115.16) .

Kitano manuscript (Nanbokucho kunten): " |
O@+—E. BHZhE, ESMT;E? (XXII: 185.10)

Iwasaki manuscript: "%E

Zushoryd manuscript: "AJZ\Z;%CEJ
OARFHZM. BLEHF, (XXV: 303.10)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): "JVE -
OF ST RRLERTE, (XXV: 317.19)

Kitano manuscript (early Kamakura kunten): "#& -,

-

<

Among the above 19 examples, there are none in which bidang is read as one word.

1

A search of the Guoxue baodian elicits the following results: Hanshu —0, Hou Hanshu —
12; Jinshu —20; Liangshu —8; Weishu —20; Suishu —12; Youxianku —0. These include the
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following 3 examples:
SENZ., BLER, (Hou Hanshu 10b)
K& ZH). EFF, (Weishu 53)
HEENEFTF. LESE, (Suishu 55)
A search of the CBETA Electronic Tripitaka elicits 1,736 examples, which include the
following 2 examples:
BARRLEME, (Mahaprajiparamita-siatra [tr. Xuanzang] 533; T. 7: 722)
WE YIS, (Avatamsaka-sitra [tr. §ik§z‘1nanda] 19; T. 10: 103)
There are 6 examples in the Dunhuang bianwen jiaozhu, which include the following 2
examples:
BRI WEFHE, (Wu Zixu bianwen, p. 16)
FERIE. LEIBW=1, (Taizi chengdao jing, p. 463)
Liu Qi i (zhuzi bianliie BiF#2E) defines bi & as shen ye %t (p. 248), while deng & is
synonymous with ying €. According to Zhang Yongyan 58K 5 (Shishuo xinyu HHHFE, p. 19),
on the other hand, dang has no real meaning. Matsuo (1986b), meanwhile, explains that bidang

expresses the conjecture that something will occur “without doubt”.

3. Concluding Remarks

In the above we have considered 54 disyllabic adverbs used in the Nikon shoki, and it has been
found that 11 of these, representing about twenty percent, were read as single words. There were
also 4 disyllables that were not read as single words and for which inappropriate kun readings
were given, and this also represents about seven percent. In the majority of cases, these disyllabic
adverbs were not interpreted as single words, but the sense in which they were read was either not
all that wide of the mark or else unclear. The Japanese method of reading Chinese was based
on the grammar of classical Chinese, which is primarily monosyllabic, and so there developed a
method of readings Chinese that was close to the diction of Chinese in respect to both writing
conventions and grammar. But with the increase in disyllabic words, the Japanese failed to
develop a method of readings Chinese that reflected colloquial usage. Considered as a whole, the
kunten applied to the Nihon shoki shows lack of understanding of colloquial Chinese, and the
gulf between Chinese and Japanese usage has not been bridged, but it could be said that there are
no major errors in the interpretation of the general sense of the words in question. (Readings
based on the Wenxuan so-called Monzen-yomi are not used in the kunten applied to the Nihon
shoki.)

It is thought that finding Japanese readings for Chinese words of colloquial origin would
have entailed considerable difficulties, and there are instances in which inappropriate kun
readings were used. Probable reasons for this were (1) a lack of understanding of colloquial
Chinese (although this varied with the period and also school of learning) and (2) the fact that
Japanese readings for Chinese characters had become fixed. This could be described as the fate
or limitation of study centered on the classical language.
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